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BBenenue

B nagane XXI Beka yrpo3a kak 00BEKT UCCIEAOBAHUS TPHOOPETAET 0COOYIO
MOMYJISIPHOCTD B CBSI3U C INI00ATBHBIMH MHUPOBO33PEHUYECKUMHU, IKOHOMHUYECKUMH,
NOJINTUYECKUMH U COLIMANIbHBIMU ITpoTuBOpeunsimu (Pomanos, HoBocenosa, 2020;
2020a; Hoocemnosa, 2019). ®deHomMeH yrpo3bl (Takke: TOHSATHE YIPO3bI)
BCTpPEYACTCS B PA3UYHBIX O0JACTSIX HAYYHOTO 3HAHUA U 00J1alaeT BBICOKUM
YPOBHEM AKTYaJbHOCTH CPEAM MPEICTABUTENEH JIMHIBUCTUYECKON HayKn. OHAKO
Ha (hOHE MIHMPOKOTr0 UHTEPECA JIMHTBUCTOB K BEPOAIbHBIM MPOSBICHUSIM (eHOMEHA
YIpO3bl B BUJE OTAEIIbHBIX MEHACUBHBIX BHICKA3bIBAHUI UM MEHACHUBOB, CIEAYET
KOHCTaTUPOBaTh, YTO B HACTOSAILIEE BPEMsI OTCYTCTBYIOT pabOThI, paCKpbIBAIOIINE
KOMIUIEKCHOE TPEACTAaBICHUE HOCHUTENEH s3blka 00 JTOM (EeHOMEHe U
OMKCHIBAIOIINE JMMOJIOTHYECKHE IapaMeTpbl TUIIOBOHM KOMMYHHMKAaTHBHOMN
CUTyallUM yrpo3bl. bosiee TOro, BHE TIOJISI 3PEHMS YYEHBIX OKa3bIBACTCS
OCMBICJICHUE JIMHTBOKOTHUTUBHOU crenuuku (heHoMeHa BepOambHOM yTpo3bl,
3aJI0)KEHHOW B «MEHTAJIbHOM MPOCTPAHCTBE / BMECTHIIMILIE» TOBOPSLIECH JTMUYHOCTH
(JTakodd, xoncon, 1987: 129; cm. Taxxke Jlakodd, 1995: 147-159; Jluacmop,
1995: 386), a Takke ommcaHWe MexaHH3Ma (OPMHUPOBAHUS W TIPOSIBICHHUS
(deHomeHa BepOaIbHON yIrpo3bl B YCIOBUSX AHTJIOS3BIYHOW KOMMYHHUKALUM, Ha
OCHOBE KOTOPOT'O OCYLIECTBJISIETCS ONEPUPOBAHHUE YIPO30M YYaCTHUKAMH TAKOM
KOMMYHUKAIIUH.

B 3T0#1 CcBA3M mpeacTaBiseTcs NEPCIEKTUBHBIM OYEPTUTH COJIEPIKATEIbHBIN
00BEM JIEKCUKO-TEMAaTUYECKOT0 MPOCTPAHCTBA YIPO3bl B AHIJIMMCKOM S3BIKE,
3aJI0)KEHHBIA B SI3IKOBOM CO3HAHMM HOCUTENS $3bIKa B BHJIE COBOKYITHOCTH
KOHCTAaHTHBIX NMPU3HAKOB U CEM, a TaKXKE OMHCATh CEMAaHTUYECKYIO CIEeHUPUKY

ATOTO TMpocTpaHcTBa. Kpome Toro, mpoOiemarvka, CBsI3aHHAs € HM3y4YCHUEM
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PEYEBBIX MPOSBICHUN yTPO3bl B BUJIE OTACIBHBIX BBHICKA3bIBAHUH, 00YCIOBINBACT
HEOOXOJIMMOCTh CTPYKTYPUPOBATh TMPEACTABICHHUS HOCUTENCH O BepOaIbHON
yrpo3e U YCTAaHOBUTH, KaKUM OOpa3oM JEKCUKO-TEMATHUECKOE MPOCTPAHCTBO
yrpo3bl (OopMUPYET B MEHTAILHOM IPOCTPAHCTBE HOCHTENCH SI3bIKAa «3apaHee
YCTaHOBJICHHBIN ClokeT» yrpo3sl uin OCII-yrposa (nmoapodnee o tepmune OCII
cMm.: PomanoB, 1988; 2020). OOo3HaueHHas MpoOJieMaTHKa OMpeaescT
HEOOXOIMMOCTh CEMAaHTHUECKOTO TOIX0JIa K ONMHUCAHUIO JICKCUKH, MPU KOTOPOM
«COXpaHEHO JCJICHHE cJioBa Ha JiekceMbl-3HaueHus» (IlagyueBa, 2004: 14) u
KOTOPBIM TO3BOJISIET YCTAHOBUTH «PETYJSIPHBIE CEMAHTUYECKHUE CBSI3M MEXIY

pa3HbIMU 3HaueHusAMH cioBay (ITamydesa, 2004: 14).

HUccaenoBanue

[lo nmaHHBIM BBIOOPKH U3 JEKCUKOTpadUUYECKUX U3JIaHUNA aHTIIUHCKOTO
s3pika (CACD; CALD; COBUILD; LDOCE; OALD; OAAD; WNWCD),
JICKCUKO-TEMATHYECKast TIpyIIla IJarojoB, pPEHPE3CHTHUPYIOMUX YIrpo3y B
aHTJIUHCKOM A3BIKE, ABJISICT co0oit KOHIJIOMCpAllUI0 H3 58 IJ1aroJioB, KOTOPBIC
yJIOOHO PacIoNIOXKUTh B aiaBUTHOM Topsake: «abusey, «admonishy, «augury,
«awey, «badger», «blackmaily, «bluster», «browbeat», «bulldozey, «bullyy,
«bullyrag», «cautiony, «coerce», «comminatey, «compromise», «CoOwy, «daunty,
«dishearteny, «dismayy», «domineery, «dragoony, «endangery», «enforcey, «forcey,
«forebode», «foreshadowy, «forewarny, «frighteny, «fulminatey, «growly,
«hectory, «impendy, «imperily, «intimidatey, «jeopardize», «loomy, «lurky,
«menacey, «Oppressy», «overawey, «overbeary, «portendy, «presager, «press-
gangy», «pressurey, «pressurizey, «railroady, «scarey, «scowly, «snarly, «Spooky,
«subduey, «terrorize», «threateny», «torment», «tyrannizey, «unnervey, «warny.
3adukcupoBaHHbIE BepOAIbHBIC PEMPE3EHTAHTHI YIPO3bl OOBEAMHSIET 3HAUCHUE
BO3MOXHOI'0 HACTYINUICHUA HCTAaTUBHbBIX HOCJ'ICI[CTBI/Iﬁ JJISL KOFO-J’II/I6O 58] 041
uumezpamueubm (zunepouumuuecxuﬁ) Komnonenm «HAaCTYIULICHUC HCTATUBHBIX
MOCJHEACTBUI» (Cp. NPUHUUII HMHBAPUAHTHOCTU KAaK «OCHOBHOW MPUHIUIT

IpPYNIIUPOBKY JIMHTBUCTUYECKHUX 3JIEMEHTOB» B padore: Llyp, 1974: 156). Tem He
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MEHEe, B TMPEICTABICHHYIO KOHTJIOMEPAIMIO BXOJAT TJIAroJibl, OO0JIaaroIIne
pa3sTUYHBIMA CEMaHTHYECKUMHU Tmpu3Hakamu. [losTomy cpeam 0003HAUYECHHBIX
BepOaJIbHBIX PENPE3EHTAHTOB YIPO3bl YMECTHO BBIJICIUTH JBE TPYIIIIHI IJIarojoB.

[lepByto rpynmy (OpMHPYIOT TJ1aroJibl, KOTOpble 00JaAar0T MPU3HAKOM
aKIMOHAJIBHOCTH, TaK KaK COJEpKaT YKa3aHWE Ha HEraTUBHBIC IOCJEICTBUS,
HUCXOJAIIME OT OJYIICBICHHOTO TipeameTa (CyObeKkTa) M OTpaKarIlue ero
L[CJICHAIIPABIICHHYIO JICATEIBHOCTh [0 COBEPIICHUIO HEKOTOPBIX JCHUCTBUI,
KOTOpPbIE IPUYHMHAT 00BEKTY MOpalIbHBIN 1 / niau pusnueckuit Bpen. K sty rpymmy
BXOJAT I1aroiiel «abusey, «admonishy, «awey, «badgery, «blackmaily, «blustery,
«browbeaty, «bulldoze», «bullyy», «bullyrag», «cautiony, «coerce», «comminatey,
«compromisey, «Cowy, «daunty, «dishearteny, «dismayy», «domineery, «dragoony,
«endangery, «enforcey, «forcey, «forebodey, «forewarny, «frighteny, «fulminatey,
«growly, «hectory, «imperily, «intimidate», «jeopardize», «lurk», «menacey,
«Oppress», «overawey, «overbeary, «press-gang», «pressure», «pressurizey,
«railroad», «scare», «scowly, «snarly, «spook», «subduey, «terrorizey,
«threateny, «tormenty, «tyrannize», «unnervey, «warny. I'Jarossl BTOpo#t TpyIibI
HEe 007a7al0T MNPU3HAKOM aKIMOHAJIBLHOCTH, TaK KaK OTPa)Kal0T HEKOTOPYIO
CUTYaIMIO (COCTOSIHHE, TMTOJIOKEHUE JIe), COASPKAIYI0 YKa3aHWe Ha BO3MOXKHOCTh
HACTYIUICHUS HETaTUBHBIX IOCIEACTBUN I KOTO-IM00 mim 4ero-nmubo. K umx
YHUCITy OTHOCSATCS IJ1aroJibl «augury, «foreshadowy, «impendy, «loomy, «portendy
U «presagen.

besycnoBHO, mepBasi rpymnma riarojioB, CBS3aHHAs C LEJICHANPABICHHON
JEATEIIbHOCThIO CYOBhEKTa MO MPUYMHEHUIO KOMY-THOO MOPAJIBHOTO W / WIH
bu3nIecKoro Bpeaa, MpeACTaBIsseT 0COOBIM HHTEPEC ISl KOMILIEKCHOTO OIHMCAHMS
CEMaHTHYECKON crenupUKd yrpo3bl, 3aJ0KEHHOWM B MEHTaJbHOM MPOCTPAHCTBE
HOCHUTEJISI AHTJIMHMCKOTO SI3bIKA W IPOSBISIIOLICHCS B YCIOBUAX COLHMAIBHOIO
B3aMOJICMCTBUSA B BUJE OTAEJILHBIX MEHACHUBHBIX BBICKA3bIBaHHU. B 7TOUN CBA3M
COJICpKATENIbHBI 00bEM BEpPOAIBHBIX PEMPE3EHTAHTOB YIPO3bl MEPBOU T'PYIIIIHI
TpeOyeT AabHeHIIel KOHKPETU3aIUH.

JlebMHULIMOHHBIN aHaNW3 TOKA3bIBAaET, YTO BEpOaJbHBIE PENPE3CHTAHTHI
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yTpo3bl, 00Jaal0IMNUe MPU3HAKOM AaKIIMOHAIIBHOCTH, BKIIIOYAIOT B CBOM COCTaB
TJIarojiel peveBor nestenbHOcTH (verba dicendi) wmm mokyTHBHBIE TIAroisl (OT
nat. locutio — «roBopeHue»), A KOTOPBIX 00s3aTeIbHO HAJIMYHE TOBOPSIICTO H
ciymaroniero (Mpu3HaK JIOKYTUBHOCTH). K dHCIy TakuxX TJarojioB, KOTOpPBIC
collepKaT MPU3HAK JIOKYTMBHOCTH XOTS OBl B OJHOM M3 CBOUX 3HA4YCHUH,
otHocsATcs «abusey, «admonishy, «badger», «blackmaily, «browbeaty, «bulldozey,
«bully», «bullyrag», «cautiony, «coercey, «comminate», «CoOwy, «dragoony,
«forcey, «forebode», «forewarny, «fulminatey, «intimidate», «menacey, «press-
gangr», «pressurey, «pressurize», «railroady, «terrorizey, «threaten», «warny.
[IpumedaTenbHO, YTO TIEPEUNUCICHHBIC JIOKYTUBHBIE TJIAroJibl, 3a HCKIIOUYECHHUEM
rnaronos  «abusey, «forebodey, «fulminatey u «menace», oOmazaroT
NOOYAUTENbHBIM 3HAYEHUEM WJIM MPU3HAKOM MOOYIUTEIBbHOCTH (Kay3aTUBHOCTH).
B »TOif CBSI3M, MOXKHO YTBEPXK/IaTh, UTO JIGKCUKO-TEMATHYECKasl TPyMIa IJ1arojios,
PENPE3eHTUPYIONINX yTrPo3y B aHTIUNUCKOM f3BbIKE, BKIIIOYAEeT B CBOW cOCTaB 22
JOKYTUBHBIX TJIarojia, OOJaJalonuX MOOYAMTEIbHBIM 3HaueHueM: «admonishy,
«badger», «blackmaily, «browbeat», «bulldoze», «bully», «bullyrag», «cautiony,
«coercey, «comminatey, «cowy, «dragoony, «forcey, «forewarny, «intimidatey,
«press-gang», «pressurey, «pressurize», «railroad», «terrorizey, «threateny,
«warny.

CrnenoBaTenbHO, o00OJazasi TPU3HAKOM JIOKYTUBHOCTH UM TMPU3HAKOM
noOYyAUTENBHOCTH  (Kay3aTUBHOCTH), TMPEACTABICHHBIC TJArojbl  OTPaXKaroT
pPEUYCBYIO  JCATCIBHOCTh  TOBOPSAIIETO, HANpPAaBICHHYI HAa  MOOYKIEHUE
CIIYIIAIONIETO COBEPIIUTh KaKoe-Tu0O JCHCTBUE B OMNPENCICHHOW CUTyalluu
COIIMAJIBHOTO B3aUMOJICUCTBUS. DTH TJarojbl SBISIOT COOOM Kay3aluio 0co00To
polla — peueByIO Kay3alliio B BHUJE KOHKPETHOTO WJIM pedeBoro maerctBus. [lpw
ATOM, HOCUTEIh Kay3aluu (TOBOPSINUI) COOOMIAeT OOBEKTY (CIIyIIaromemMy) o
BO3MOKHOM HACTYIJICHUU HETATUBHBIX MOCIEACTBUN M TEM CaMbIM BO3JICHCTBYET
Ha HETO, BOBJICKas B MHTCPAKTUBHOC B3aUMO/ICHCTBHE.

Konkpetnpiii cmoco® BoO3neWcTBUS Ha OOBEKT Kay3aluu MOAPOOHO

PACKPLIBACTCA B HHTCIPATHMBHOM KOMIIOHCHTC <«HACTYIIJICHHUC HCTaTHBHLIX
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nociencTBuity. CeMaHTUYECKH aHaiu3 BepOATbHBIX PEMPE3CHTAHTOB YTPO3BI,
o0naaronMx MpU3HAKaMHU JIOKYTHBHOCTH W MOOYIUTEIHLHOCTH, MTOKA3bIBAET, YTO
BapMaHTaMU  MHTETPATUBHOTO  KOMIIOHEHTa  «HACTYIUIGHHE  HEraTHBHBIX
MOCJIEICTBUID) SIBIISIIOTCS CEMBL: 1) «COBEpPILIEHHE YEro-audo HempusATHOro» («to
do something unpleasant»), 2) «coBepmieHue uero-aubOo mioxoro» («to do
something bady, «to inflicty), 3) «opuunHenue Oonm, Bpedaa M OECIIOKOMCTBA»
(«to hurt or harmy, «to cause someone harm or trouble», «to cause trouble,
hurt»), 4) «ocymecTBiacHre HakasaHus» («t0 express one's intention of
punishing»), 5) «ucTo4HHK BO3MOXKHOW omacHocTH» («t0 be a source of such
danger», «to be an indication or source of potential danger», «to be a danger to
something») u 6) «pa3pyiienue yero-mbo» («to destroy something», «to be likely
to cause damage to something or someoney).

Jlexcukorpaduyeckue MCTOYHUKHU TO3BOJISIIOT 3aMKCUPOBATh, UYTO TIIAroj
«threateny» BkJIrOYaeT B CBOW COZCPIKATEIBHBIN 00BEM BCE MEPEUYUCICHHBIC CEMBI,
OXBaThIBasl PA3JIMYHBIC CHOCOOBI CAHKIIMOHHOTO BO3JAEUCTBUS Ha 0O0BekT. Ilpum
ATOM, Ha MaTepualie UCCICAOBAHUS HE YJIaJoCh OOHAPYKUTh KaKOr0-TMOO MHOTO
BepOaIBLHOIO PENPE3eHTAHTA YIPO3bl B AHTJIUMCKOM SI3BIKE, KOTOPBIN COACpKall ObI
6 BapUaHTOB MWHTEIPATUBHOIO KOMIIOHEHTAa «HACTYIUICHUE HEraTUBHBIX
nociencTeuiy. ClieoBaTeNbHO, MOXKHO yTBEp)KIaTh, 4TO Tiaroi «threateny
MpEeACTaBIsIeT CcOOOM  caMblii  CEMAHTHMYECKU  «OOBEMHBI»  TJIarojl B
AHAIM3UPYEMOM JIEKCUKO-TEMAaTUUECKOM IPYMIIE IJ1ar0JIOB aHIIMHUCKOTO SI3bIKA.

[IpyHumass BO BHUMaHHME BHYIIWUTEJIBHOE KOJWYECTBO BepOaIbHBIX
pENpPEe3eHTAaHTOB yTPO3bl, PE3yiabTaThl JACHUHUIIMOHHOTO aHajiu3a YMECTHO
JIOTIOJTHUTH TPUBIICYEHUEM JIaHHBIX O YaCTOTHOCTH U cdepe UX ynoTpeOJIeHHs B
YCJIOBUSIX aHTJIOS3BIYHON KOMMYHUKAIMU. B 3TOM CBsI3M y10OHO BOCTOIB30BATHCS
KOPITyCOM COBPEMEHHOTO aHTJIMUCKOTO sI3bIKa aMepukaHckoro Bapuanta (Corpus
of Contemporary American English, manece COCA), koTOpbIii comaepkuT 0Oa3y
JIAaHHBIX, CHOPMUPOBAHHYIO O0Jiee YeM OJHUM MIJUIUAPJOM CIOBOYMOTpEOIeHUM
B AQHTJIMMCKOM sI3bIKe, BKJIOYas 20 MUJIMOHOB cjioB 3a nepuoa ¢ 1990 roma mo

2019 ron. bonee Toro, mzmanne COCA colep UT CBEACHHUS O YaCTOTHOCTHU
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WCITOJIb30BAHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE€ HanOoJiee ynoTpeOUTeIbHBIX
CJIOB, BXOJISAIIMX B 4acTOTHBIN criucok u3 60000 cioB (mokazatenu Freq u Range),
a TaKk)Ke TO03BOJISCT OIPEJCIUTh IMOPSAIKOBOE MECTO CJIOBAa B 3TOM YacTOTHOM
criucke (rmokasarens Rank).

Onupascy Ha nanHple COCA, mpenctaBisieTcss BO3MOXKHBIM OIPEISTUTh
JaCTOTHOCTh MCIIOJIb30BaHMS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BEpOAJIbHBIX PENPE3CHTAHTOB
yrpo3sl U uX nopsakoBoe Mecto cpeau 60000 Haubonee ynoTpeOUTENbHBIX CIIOB.
Tabnuma coaepXKUT AaHHbIe 00 WX YaCTOTHOCTH (IJIarojbl PacIiolOoKEHBI B
MOpSIIKE  YMCHBINIGHUS  ToKa3aTens Freq, o00o03Hayaromero 4YacTOTHOCTh
yIOTpeONeHHsI TJIarojia B COBPEMEHHOM AaHTJIMACKOM SI3BIKE aMEPHKAHCKOTO
BapUaHTA):

Tabnuya Ne 1
YacToTHOCTH ynoTpeOaeHus BepOaIbHBIX PEIPE3CHTAHTOR YIPO3bI:

nokasarenu Freq u Rank (corimacno COCA)

Ne | Bepbanbhblit BepOanbHbiii

n/ | penpe3eHTan | Freq Rank 11\/@11 penpesentan | Freq | Rank
n T yTPO3bl T yTPO3bI

1 | Force 107636 922 27 | Unnerve 1926 | 14948
2 | Threaten 59034 1595 28 | Admonish 1925 | 15002
3 | Warn 45485 1943 29 | Foreshadow | 1446 | 17396
4 | Scare 24480 2785 30 | Dishearten 1173 | 19240
5 | Enforce 19538 3783 31 | Dismay 1063 | 20227
6 | Abuse 18959 3769 32 | Bulldoze 970 | 20817
7 | Compromise | 14391 4460 33 | Imperil 946 | 21385
8 | Bully 8480 6247 34 | Portend 859 | 22383
9 | Loom 8062 6620 35 | Awe 848 | 22352

10 | Frighten 7954 6466 36 | Badger 761 | 22862

11 | Intimidate 6613 7209 37 | Presage 602 | 26459

12 | Caution 6125 7775 38 | Menace 583 | 26526
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13 | Endanger 5868 7785 39 | Forewarn 552 | 27168
14 | Pressure 5846 7826 40 | Cow 529 | 27495
14 | Lurk 5640 8008 41 | Pressurize 498 | 28480
16 | Growl 5156 7892 42 | Daunt 387 | 31874
17 | Jeopardize 4407 9108 43 | Bluster 379 | 32141
18 | Oppress 3002 11634 44 | Railroad 368 | 31509
19 | Coerce 2818 11951 45 | Domineer 276 | 36564
20 | Terrorize 2730 11924 46 | Browbeat 226 | 39781
21 | Torment 2595 12403 47 | Augur 226 | 37646
22 | Scowl 2360 | 13517 48 | Fulminate 131 | 50912
23 | Blackmail 2249 | 12162 49 | Hector 130 | 46754
24 | Snarl 2141 13470 50 | Tyrannize 93 59319
25 | Spook 2120 | 13325 51 | Overawe 72 | 66032
26 | Subdue 2070 | 14130 52 | Dragoon 51 | 76747

Ycnosnvlie o0b6o3nauenus: mokazarenb Freq o0003HagaeT YacTOTHOCTh
ynotpeOieHusi rinarojia, nokasareab Rank — mecto rmarona cpenu Haumbosee
yIOTPEOUTENBHBIX CJIOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Ilpumeuyanue. Tabnuma HE CONEPXKUT CBEACHHS O YAaCTOTHOCTH
yHoTpeOJIeHHs TE€X IJIaroJioB, KOTopble HE BXOAT B Ton-60000 ciioB aHTIMHCKOro
s3pika (1o Bepcum usnanus COCA), mosTomMy B HEHl HE TIPEICTABIICHBI TJIaroJibl
«bullyrag», «comminatey, «forebodey, «impendy, «Overbeary u «press-gang.

bpocaercs B rmaza, yto Hambosee YMOTPEOUTENbHBIM TJIAarojioM JIEKCHKO-
TEMaTUYECKOTO TPOCTPAaHCTBAa Yrpo3bl siBisieTcs riaron «forcey. CkazaHHoe
O3HAuaeT, YTO M3 BCEX BepOAJIbHBIX PENPE3CHTAHTOB YIPO3bl, BBISIBICHHBIX B
pamMKax HaCTOSIIIEr0 WCCIeOBaHUs, HamOoJiee YacCTOTHOM SBISIETCS JIEKCemMa
«force», kortopas axkneHTHpyeT BHUMaHHE Ha BO3MOXXHOCTH Ui OOBEKTa
BO3JICHCTBHUST W30€XaTh HACTYIUICHWS HETaTHBHBIX TIOCJECACTBUIA, BBITIOJHUB
Kay3upyeMmble naerictBusa. Kak BHUIHO W3 TaONMIBI, 9aCTOTHOCTh YMOTpPEOICHHUsS

rnaroyia «force» mpeBwllIaeT YaCTOTHOCTh yMOTpeOsieHus riarona «threateny:
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rmaron «forcey waxomurcs Ha 922 wmecte cpeau yHnoTpeOUTENBHBIX CIIOB
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa, B TO BpeMs Kak riaroi «threateny sanmmaer 1595 nosunmto
(cm. mokazatenu Rank).

3adukcupoBaHHBIC JTaHHBIC TOKAa3bIBAIOT, uTo Tiaron «forcey smisercs
HanOoJIee YaCTOTHBIM BEpOAIbHBIM PENPE3CHTAHTOM YTPO3bI B aHTJIMICKOM SI3bIKE.
Tem He MeHee, ATOT IJIaroJ BKIIOYAET B CBOM COJEpKATEIbHBIM 00BEM TOJIBKO
OJIMH BAapHWAHT MHTETPATUBHOTO KOMIIOHCHTA — CEMY «COBEpIIECHUE Yero-ianbo
Henpustaoro» («to do something unpleasant»). Bmecte ¢ Tem, BakHO 00OpaTHUThH
BHAMaHUE Ha To, 4to riaroi «forcey B psae nekcukorpapuvecKuxX H3TaHHN
oTMedeH momMeToi «often passive» (OALD; OAAD) u, criemoBareabHO, MOXKHO
noJiaraTh, 4YTO YKAa3aHHBIA TJArojl PEryjsipHO MCHOJIb3yeTCS JJis OMHCAHUS
mporecca 1 pe3ysbTara akTa moOyKACHHsI, a He ISl HAPaBICHHOTO MOOYKIeHUS,
Hanpumep, « The President was forced into resigning»,; «The President was forced
to resigny. B aToMm Iu1aHe mpumeuaTenbHO, 4TO Tiaroi «threateny, 3anumas
BTOPYIO TO3WIIMIO MO YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHHSI B aHTJIOS3BIYHONW pPEUH Cpeau
BEepOAIbHBIX PEMPE3CHTAHTOB YIpo3bl, 3a(UKCUPOBAHHBIX B paMKaX HACTOSIIETO
WCCJICIOBAHMSI, SIBJIICTCS CEMAHTHYECKHM «OOBEMHBIM» W BKIIOYaeT B CBOU
coJiep KaTelIbHbIN 00beM 6 BApUAHTOB UHTETPATUBHOTO KOMIIOHEHTA.

JlaHHBIE O YACTOTHOCTH CJIOBOYMOTPEOJICHUS, TIPE/ICTABICHHBIE B WU3JIaHUU
COCA, moareepxkaatorcss u B anmektpoHHoMm wusmannu LDOCE, kortopoe
MpeayiaraeT OLIEHKY YaCTOTHOCTH YMOTPEOJICHHS JIEKCEM B AHTIUHCKOM S3BIKE
OpUTaHCKOTO  BapuaHTa [0 MokazarensiM-Mapkepam  «Lower-frequency»,
«Medium-frequency» u «High-frequency». Tak, cormacho LDOCE, rmaron
«force» ormeuen nokasareneM-mapkepoM «High-frequency» 1 BXOAUT B MepeycHb
2000 naumbosiee ymnoTpeOuTenbHbIX cJIoB B ycTtHOUW peun («Top 2000 spoken
wordsy»), a Takke B mnepeueHb 1000 Hambonee ymOTPeOUTENHHBIX CJIOB B
nucbMeHHON peun («Top 1000 written words»). B cBow odepenp rimaron
«threateny rtaxxke ormedeH mnokaszateneM-mapkepoMm «High-frequency», omHako

Bxoaut B niepedeHsb 3000 nHanbosee ynoTpeOUTENbHBIX CIIOB B ycTHOU peun («Top
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3000 spoken words») u B nepeuerr 2000 Hambosee ymnoTpeOUTENbHBIX CJIOB B
nucbMeHHOU peun («Top 2000 written words»).

Be3ycaoBHO, MpH ONMCAHHH JICKCHKO-TEMAaTHYECKOTO MIPOCTPAHCTBA YTPO3bI
Ba)KHO YYUTBIBATh, YTO (DOPMHUPYIOIIHE €r0 INIAr0JIbl XapaKTePU3YIOTCS HE TOIBKO
Pa3IMYHON YaCTOTHOCTBIO MCIOIBb30BaHMs B YCTHOM MM MUCBMEHHON PEUYH, HO U
cepoit yrotpebiaenus. B 310l CBS3M BaXXHO 0OpPAaTUTh BHUMAaHHE Ha TO, YTO PSJI
BepOAbHBIX PEIPE3CHTAHTOB YIrPO3bl, 00JIaTAI0NINX TPU3HAKAMU JOKYTHBHOCTH U
HOOYAUTEILHOCTH, OTMEUEH CJIOBapHBIMH IMOMETAMH WM KOMMEHTapHUsIMH
OTHOCHUTEIILHO WX HCIIOIB30BAaHUS B PEUH, a HEKOTOPBIC TIJIArOjbHBIC JICKCEMBI
CHa0KEeHbI HECKOJIBKUMHU CIIOBApHBIMU IOMETaMH. Tak, SMIUPUYCCKHA MaTepral
B BHUJC CJIOBapHBIX JeHUHUIMIA MO3BOJSCT YCTAaHOBHTH, YTO AaHAJIM3UPYCMBIC
BepOabHbIE PEMPE3CHTAHTHI YTPO3bI HMCIOT

— nomeTty «usually passive» (taxxe «often passive»): «bulldoze» (OALD),
«force» (OALD; OAAD), «forewarn» (LDOCE; OALD; OAAD), «press-gang»
(COBUILD), «pressure» (OALD; OAAD), «pressurize» (OALD);

— nomery «formal» (taxxe momery «rather formaly): «admonish» (CALD;
COBUILD; LDOCE), «coerce» (CALD; COBUILD; OALD; OAAD), «cowy»
(COBUILD), «dragoon» (OALD; OAAD), «forewarn» (OALD; OAAD);

— nomery «informaly: «bulldoze» (WNWCD), «bullyragy (WNWCD),
«press-gang» (CALD; LDOCE; OALD; OAAD), «railroad» (WNWCD);

— nomety «obsolete»: «dragoony (WNWCD), «press-gang» (WNWCD);

— nomery «dialectal»: «bullyragy (WNWCD).

Ha ocHoBaHMM TpeACTAaBICHHBIX TAHHBIX CTAHOBUTCS MOHATHBIM, YTO K
YHUCIy BepOabHBIX PENPE3CHTAHTOB YrpO3bl, KOTOpPbIC 00JaJaloT MpHU3HAKAMH
JIOKYTHBHOCTH M MOOYAUTEIBHOCTH, a TAK)KE HE OTMEUYCHBI B CJIOBapsIX MOMETAMH,
otHocsaTcs rimaroiel «badgery, «blackmaily, «browbeat», «bully», «cautiony,
«comminate», «intimidate», «terrorize», «threaten», «warny. Ilpu >TOoM He
BBI3bIBACT COMHCHMIA, YTO CaMbIM YaCTOTHBIM U3 HUX sIBJIACTCS Tiaron «threateny.

CemaHTHYECKOE COJEp)KaHHE JIOKYTHBHOrO Tjaroja «threaten» u ero

HYaCTOTHOCTD yHOTpe6J'I€HI/I$[ B YCIOBUAX AHTJIOSA3BIYHOM KOMMYHHUKAIIUMU 1acT
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OCHOBAaHHWE YTBEPXKJaTh, UYTO OH HE TMPOCTO «OTCHUIAET K CTAaTHYHBIM,
Ne(UHUTUBHBIM W, BEPOSTHO, TAKCOHOMHYECKHUM CIIOcOOaM oOpaimieHus ¢
NpPEeIMETOM», a CKOpee «YCHJIMBAET aKIEHT Ha MpOLeCcCCyalbHOM XapaKTepey
(Anoy, Xymect, 2011: 89) ueneHanpaBieHHBIX JEHUCTBUI  CyOBEKTa,
OPUEHTHUPOBAHHBIX Ha MOOYXKJIEHHE OOBEKTa COBEPIIUTH HEKOTOpHIE JCUCTBUS.
Htorom sBasercs To, uyto miaroid «threaten» B pensuMOHHOM TIUIaHE, B
tepmunosioruu U.I1. CycoBa, CTpYKTYpHO OTPaKaeT «CUTYAIlUI0O KOMMYHUKAITII
(bnakap, 1987: 93), T.e. 3a1a€T OCHOBY JIJIs1 TUTIOBOM KOMMYHUKATUBHOU CUTYaIH
yTPO3bI, B KOTOPOH €CTh OTIPaBUTEIh (CyOBEKT Kay3allu, TOBOPSIIUH, aJpeCcanT)
U noJiydatesib (0OBEKT Kay3aluu, CIYIIAolIUi, ajgpecaT) COOOIIECHHS, a Takke
)KenaHue (HaMepeHre) TOBOPSIIIEro mnepeaaTh cooOlIeHrne UMEeHHO aapecary. [lpu
ATOM, COJEpXKAHUE TaKOTO COOOIIEHHUS MOXKET IepeaaBaThCs Pa3THIYHBIMU
S3BIKOBBIMH BBIPAKEHUSIMU aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

CornacHo pe3yibTaTaM aHaJIM3a TJarojabHBIX JePUHUINN, OTIIMYUTEIHLHOM
OCOOCHHOCTHIO KOMMYHUKATHBHOW CHTYyaIlid, 3aaBacMON CEMaHTHUYECKUMH
npu3Hakamu Tiarosia «threateny, wiM THIIOBOW KOMMYHHUKATHBHOW CHTyallMu
YTPO3bl SBISETCS HAJIMYHME Yy TOBOPSIIETO 3aJadyd — MOOYIUTHh COOCCETHHMKA K
COBEPILIEHUIO OMPEACIEHHOTO JCUCTBUS YIIOMUHAHUEM BO3MOKHBIX HETATHUBHBIX
MOCJICJICTBUM U TEM CaMbIM OPTaHU30BaTh MPOIIECC X B3aUMOJCUCTBUS, a TAKKe
(GYHKIIMOHATBLHO OMNPENCTUTh TPAHUIBI TAKOTO B3amMojelcTBHs. CTaHOBUTCS
MOHSTHBIM, YTO CEMaHTHYeCcKas crierrduka riarojia «threaten» cmocooHa BeI3BaTH
B MECHTAJILHOM TIPOCTPAHCTBE ajpecaTa «OCMBICICHHBIN 00pa3 ACHCTBUTEILHOCTH
(PomanoB, PomanoBa, ®@enoceeBa, 2013: 72) — pyHKIMOHATBHO-CEMaHTUYECKOE
NpEACTAaBICHHE O KOMMYHHMKAaTHUBHOM cuTyanuu yrpo3sl uian @CII-yrposza
(mogpobuee cm.: Pomanor, 1988; PomanoB, HoBocenoma, 2021), a rmaron
«threaten» cmocoOeH BBIIOIHATh KOMMYHHUKATHBHO-KOTHUTHBHYIO (DYHKIIHIO
¢peiimooopazyrouweco  (BepumHOOOPA3yIOMIET0)  KOHCTHUTYEHTAa  THIIOBOU
KOMMYHUKATHBHOW CUTyalluH yrpo3bl. I[Ipu 3TOM, HE BBI3BIBACT COMHCHHH, YTO
KOMMYHUKATHBHAsI CUTYyallust yrpo3bl (HOPMHUPYETCS OTACIHHBIMH EAMHHUIIAMU —

MEHACUBHO-Kay3amueHviMU axkmamu W axKmamu MEHACUBHOUL Kay3auyuu B
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BUJIE KOHKPETHBIX BBICKA3bIBAHUI-YIPO3, PEAIM30BAHHBIX B OMNPEIEIECHHBIX
YCIIOBUSIX COLMAJIbHOM MHTEPAKIMU U MAPKUPOBAHHBIX PA3JIMYHBIMU SI3bIKOBBIMU
CPEICTBAMM IOBEPXHOCTHON PENPE3CHTALUH.

Takum 00pazoM, ceMaHTHYECKON OCOOCHHOCTHIO (pperiMoobOpasyromero
rnarona «threateny» sBisieTcs TO OOCTOSITENBCTBO, YTO HWHHIMATOpP aKTa
MEHACUBHOW Kay3alluM LEJEHANPABICHHO COOOIAeT ajapecary O BO3MOXHOCTH
HACTYIUICHHSI 7l Hero (aapecaTta) HETaTMBHBIX MOCIEACTBUN C IENbI0 TOOYAUTH
azpecara COBEPIIHUTH OIPENEIICHHOE JEeWCTBUE. BaKHO YTOYHMTH, YTO aJpPECaHT
COOOIIaeT O CBOEM HAMEPEHHH COBEPIIUTH HEKOTOPOE HEraTHMBHOE JEHCTBUE,
KOTOPOE€ OH HE JKEJIaeT BBINOJHATH (HE CTaBUT CBOEW 3aJayell BBIIIOJIHHUTH), HO
YIOMUHAeT TakKoe JIEHCTBUE B CBA3M C HEOOXOAMMOCTBIO  PEIIMTH
KOMMYHUKATHUBHYIO 3a7ady (MpU3HAK MEHACUBHOCTH). BmonHe moruyHo, 4TO
OOBEKT Kay3allMM TakKKe HE 3auHTEpecOBaH B HACTYIJICHUM HETaTUBHBIX
nocneACTBUM it ce0si. B 3Tol CBSA3M ecTh Bce OCHOBAHUS IOJlaraTh, YTO IJ1aroi
«threaten» kak BepmuHa QpeliMa THIIOBOW CHTyallMd Yrpo3bl CIOCOOCTBYET
(GOopMHUPOBAaHUIO Yy ajipecaTa OTPULATEIbHBIX (HEKOM(POPTHBIX) 3MOLUOHAIBHBIX
NEepeKUBAaHUM, CBSI3aHHBIX C BO3MOXXHBIM HACTYIUIEHUEM JIJIi HETO HEraTHBHBIX
nociencTsui. [Ipyu 3ToM, B KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYallMd YIPO3bl Y aapecara eCTh
BO3MOXKHOCTb M30€KaTh TAKUX MOCJIEJCTBUI, BHIIIOJHUB Kay3upyeMble TeHCTBUS.

CkazaHHOE TMO3BOJIIET YTBEpX AaTh, 4TO (peiiMooOpa3yroumii riaron
«threaten» coderaer B cBOEM COJIEPKATEILHOM 00BEME AIIEMEHTBI KOHMPAPHO20
nnaua: 1) BapuaHTbl MHTErPATUBHOIO KOMIIOHEHTA «HACTYIUICHHE HETaTUBHBIX
MOCJIEJICTBUI»,  KOTOpble  (HOPMUPYIOT  HEKOM(MOPTHBIE  SMOLMOHAIBHbBIE
NEepeKUBaHUsl YYaCTHUKOB aKTa MEHAaCHMBHOM Kay3allud, a Takxke 2) MpHU3HaK
MEHACHUBHOCTH, KOTOPBII COCOOCTBYIOT MOAJEPKAHUIO COI[UATBHBIX OTHOLIEHHUN
MEXIy YYaCTHUKaMH aKTa MEHACHMBHOM Kay3allH B MIPOLIECCE UX MHTEPAKTHUBHOIO
B3aUMOJICUCTBUSL M NPENOCTABISAIOT WM BO3MOXHOCTb  «IIPEOJOJIETH)»
HEKOM(OpTHBIE  TepekuBaHus Mg 3(P(PEKTUBHOIO  PEIICHHUs]  CBOUX
KOMMYHHMKATUBHBIX  3a1ady. be3ycnoBHO, o00o3HaueHHash  cojeprKaTelibHas

cnenuprka KOMMYHHMKAaTUBHOM CHUTyallUd Yrpo3bl OTPAXaAET KOMIUIEKCHOE
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IpeCTaBICHUE HOCUTENIEH aHTIUICKOTO s3blKa 0 (peHOMeHe BepOanbHOM yrpo3bl.
Tem He MeHee, TakWe TNPEACTABICHUS MOYKHO OXapaKTepu30BaTh Kak
Pa3pO3HEHHBIE U HECTPYKTYPHUPOBAHHbBIC, TaK KaK OHU HE MO3BOJISIOT MOHATH, KaK
MMEHHO  $I3bIKOBasl ~ JMYHOCTh  OCYUIIECTBISAECT  ONEPUPOBAHUE  ITUMU
MPEACTABICHUSIMU TIPU KaXJIOW BCTpeU€ C MEHACHUBHBIMHU BBICKa3bIBAaHUAMH B
MPoILIeCcCe MHTEPAKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS C TAPTHEPOM IO OOIICHHUIO.

CTaHOBHUTCS OYEBHIHBIM, YTO HEOOXOAWMM KOTHHUTHBHO-IUCKYPCHBHBIN
MOJAXO0J K CTPYKTYpPUPOBAHUIO MPEACTABICHUNA HOCUTENEH O BepOajIbHOU yrpose,
KOTOPBIN MO3BOJUT YCTAHOBUTH, KAK COUETAIOTCS AJIEMEHTBI KOHTPAPHOTO IUIaHA B
KOHKPETHOM Clly4yae pealu3aludyd akTa MEHACMBHOM Kay3alluh [UIsl PEelIeHUs
KOMMYHUKATUBHOM 3aJa4d TOBOpALIEro. B  3TOl  CBSA3UM  MEPCHEKTUBHO
IPOJOJKUTE CTPYKTYPUPOBATh MPEICTABICHUS HOCUTENEH A3bIKa O BEpOaIbHOMU
yIpo3e C UCMOIb30BAHUEM TAKOTO MEHTAJIBHOTO (KOTHUTUBHOTO) 00pa30BaHusl Kak
KOMMYHHUKATHUBHBIH KOHCTPYKT (CM. MOApOOHEE O KOHCTPYKTE KaK O CIOco0Oe
ucronkoBanus seiaeHuit: Kemmm, 2000, a Takke 0 KOMMYHUKATHBHOM KOHCTPYKTE
yrpo3bl:  PomanoB, HoBocenoa, 2021). (OO0o3HaueHHOE  HampaBIICHUE
UCCJIEI0BAHUS Npeanosaraer, 4TO TUISt MOHUMAHMUS MEXaHHU3Ma
byHKUIHOHUPOBaHUS (PEeHOMEHa BepOaIbHOM Yrpo3bl B S3BIKOBOM CO3HAHHUH
HOCHUTENICH S3bIKa HEOOXOJMMO YCTaHOBUTh, KaK BapHaHThl WHTETPATUBHOTO
KOMITIOHEHTa «HACTYIUIEHUE HETaTUBHBIX MOCIEACTBUIN» COOTHOCSTCS ApPYr C
JPYrOM B MEHTAJIbHOM TMPOCTPAHCTBE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, KaK OHU
CTPYKTYPUPYIOTCSI U OILICHUBAIOTCSA C TMO3UIMH MX WHTEHCUBHOCTH BO3CHCTBUS
VI UHTEHCUBHOM “TIyOUHBI”.

[IpunuMas B0 BHUMaHHE TOT (aKT, 4YTO CEMbI MOTYT MOJY4YaTh «Pa3TuIHBINA
VACNBbHBIN BeC B CTPYKType 3HaueHus cioBa» (I'ak, 1977: 14), npencraBnsiercs
BO3MOYKHBIM PACIIOJIOKUTh CEMBI, (DOPMUPYIOIINE WHTETPATUBHBIA KOMITOHEHT
«HACTYIUICHUE HETaTUBHBIX TMOCJIEICTBUIY, B MOPSAKE YBEIUYCHHS TPOSBICHUS
UX HETraTUBHBIX TMOCIEACTBUH A ajpecaTa M KOHKPETH3alUh CIoco00B
HEraTUBHOTO Bo3zAeicTBUsA. Cnemnys BHIOpaHHOUM JIOTHKE, YAAIOCh CHOPMHPOBATH

UEPapXUYECKYI0 MOCIEOBATENIbHOCTh CEM: a) CeMa «HUCTOYHHK BO3MOXKHOU
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OMMACHOCTU» — 0) ceéMa «COBEpIICHUE Yero-iu00 HENmpHSATHOTO» — B) ceMma
«COBEpUIEHUE YEro-1u00 IJIOXOro» — T) ceMa «IpUYMHEHUE 00JM, Bpeda WM
OeCIOoKONMCTBay — 1) CEMa «OCYIIECTBICHHE HAKA3aHU» — €) CeMa «pa3pylIeHUe
4yero-nubo». XapakTepHO, UYTO TEPCYUCICHHE CEM HAYMHACTCS C CeMBbI (a),
KOTOpas HE COJEPKHUT YKa3aHWs Ha KOHKPETHBIA Crnoco0 HacTyIUJICHUs
HEraTUBHBIX MOCIEJICTBUM Il OOBEKTa, B TO BpeMsl Kak KaxkJas IMOCIEIyroas
ceMa «BKJIOYAET» B CBOM COJEpKaTEIbHBIA O00BEM MPEIBIAYIIYIO CEMY,
KOHKPETU3UPYSL CMOCOO COBEpIIECHUS CAHKIMOHHOTO Bo3aeucTBUS. WHbIMU
CJIOBaMHM, KaKIas TIOCIEAYIOMmas CeMa SBIICTCS CEMAaHTHYECKH «OO0BEMHEE
npeablayniei, mpuoOperasi akKyMyJISTUBHBIN XapakTep.

[Ipennaraemas wuepapxuyeckass IOCIEOOBATEIbHOCTh CEM  SIBISIETCA
OCHOBaHUEM ISl pa3pabOTKM KOMMYHHUKATHBHOTO KOHCTPYKTa Yrpo3bl (Takxke
MEHACUBHOIO KOMMYHUKATUBHOIO KOHCTPYKTa), IMO3BOJISISL PACHOJIONKUTH CEMBI B
OIHOW TUIOCKOCTHM — Ha IIKajlleé KOMMYHUKATUBHOTO KOHCTPYKTa yIpO3bl — MO
MPUHLUIY YBEIMYCHUS UX UHTEHCUBHOTO MOTEHIMAIa U KOHKPETU3AI[UU Croco0a
HEraTUBHOTO BozneWcTBus. [lpum »TOoM, cembl (QpeliMooOpasyroiiero Tiarosia
«threaten» 3apmaroT TpaHUIBI W COJIEP)KAHWE THIIOBOM KOMMYHHUKAaTUBHOU
CUTyallud YTrpO3bl, MPEANOJararlleil pa3IuyHble HETaTUBHBIE MOCIEICTBUS IS
azpecaTa akTa MEHACUBHOM Kay3allHH.

B BbIOpaHHOM pakypce pacCyXACHUM MPEACTaBISETCS MPAaBOMEPHBIM
10J1araTh, 4YTO aKTyaJIu3alus TOM WJIM MHOW CEMbl B aKTE€ MEHACUBHOW Kay3alluu —
a UMEHHO YIMOMHWHAHWE WHMIIMATOPOM aKTa MEHACHMBHOW Kay3alluM KaKUX-JIu0o
HETAaTUBHBIX TMOCJIEACTBUM — CINOCOOCTBYET (OPMUPOBAHUIO OTPUIATEIBHBIX
(HeKOM(OPTHBIX) AMOIMOHAIBHBIX TEPEeKUBAHUN Yy ajapecara TaKoro akra, a
TaKKe OTpa)kaeT HSMOIMOHAIbHBIE MepeXuBaHus anapecanta. [Ipu sTom, uem
«Ooyie3HEHHEee» NIJISl aJjpecara OKa)XyTCsl HETaTUBHBIE TIOCIEICTBHUSA, TEM OOJBIICH
KOHIIGHTpAIlMd BHUMAaHUS €My TMOTpeOyeTcss JUisi TPUHATHS PEUICHUs O
BBITIOJTHEHUU WJIM HEBBIMOJHEHUHM Kay3WPYEMbIX OTBETHBIX IEWUCTBUU, U TeM
O00mbIIee IMOIMOHATIFHOE HaMpsoKeHue oH (aapecat) Oyner mepexuBarb. HbIMU

CJIOBaMH, KaXxaass ceMa UMECT COOTHOIIICHHUEC C HeKOM(l)OpTHBIM SMOIIMOHAJIbHBIM
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COCTOSIHUEM YYaCTHHUKOB THUIIOBOM KOMMYHUKATUBHOW CHUTyallMd Yyrpo3bl, a
SMOIMOHAJILHBIE TMEPEeKUBAaHMUSI YYaCTHUKOB aKTa MEHACUBHOW Kay3aluu
HaxOJISITCS B IUAMa3oHe MEXITy KOM(POPTOM U TUCKOMGBOPTOM.

[Ipennaraemoe HepapxuyecKoe pacnpeiesicHue ceM Ha KOMMYHUKATUBHOM
KOHCTPYKTE YIpO3bl ITO3BOJIIET TOBOPUTH O HAJIMYUHU ONPEACICHHOTO MEXaHU3Ma —
MEXAHUMA MEHACUBHOIU UHKIIO3UU, TIPUHITUAIT PA0OTHI KOTOPOTO 3aKJIIOYAeTCs B
TOM, YTO Ha 3Tafe BCTPEYM C MEHACHBHBIM BBICKA3bIBAHUEM SI3bIKOBAs JIMYHOCTH
KaK KOTHUTHBHBIH areHT oOpaiaercss K COOCTBEHHBIM — BO MHOI'OM
CYOBEKTHUBHBIM — MIPEACTABJICHUSIM O HETAaTUBHBIX TIOCIEACTBUAX YTPO3HI (ceMaM),
KOTOpBbIE€ CTPYKTYpPUPYIOTCSI B MEHTQJIBHOM IMPOCTPAHCTBE MO MPUHIHUITY
yBEJIMYEHUs] HHTEHCUBHOIO TIOTEHIIMAIA U KOHKPETHU3aAIllMU CII0co0a HETaTHBHOIO
Bo3AercTBUd. Ha cruenyromem stane  s3bIKOBAs JIMYHOCTh  OCYLIECTBIISICT
ONEPUPOBAHUE  TIpeJJlara€MblM  MEXaHW3MOM  HETATUBHBIX  IOCJIEJACTBUMI
BepOaIbHOM yrpo3bl, MO3BOJISIONIEM €M OIEHUTD IMOCIEACTBUS KOHKPETHBIX aKTOB
MEHACUBHOM  Kay3allud, CpPaBHUB JTH TMOCJIEACTBUS C COOCTBEHHBIMU
MpEeACTAaBICHUSIMA (3HAHUSIMH) O BO3MOXKHOM CAaHKIIMOHHOM BO3JICUCTBUU

BepOaIbHBIX YIPO3.

BuiBoabI

KOMMYHUKAaTUBHBI KOHCTPYKT YIpO3bl MPEACTaBISIET COOOW MEHTaIbHbBIN
(KOTHUTHBHBIN) MHCTPYMEHT, MO3BOJISIOIIEH ONpeAenTh, KaKUM 00pa3oM HOCHUTEINb
S3bIKA MOXKET «U3MEpATH», WHTEPIPETHPOBATh W OLEHUBATH AKThl MEHACHBHOMN
Kay3alliy B BUJIC BHICKA3bIBAHUN-YTPO3, & TAKXKE B KAKHUE SMOLMOHAILHBIE COCTOSIHHUS
BBOJISIT BBICKA3bIBAHUSA-YTPO3bl U B KAaKOM 3MOIIMOHAJIBHOM COCTOSIHUM HaXOJSATCS
aIpecaHT TakuWX BbICKa3piBaHWM. Pa3paboTka KOMMYHUKAaTHMBHOTO KOHCTPYKTa
yIpo3bl MO3BOJSET CHCTEMATU3UPOBATh MPEACTABICHUS HOCHUTENEH sI3bIKa O
COZIepKaTeIbHOM (CEMaHTUYeCKOM) oObeMe (eHoMeHa BepOaTbHON  YIpO3bI,
YUUTHIBAsI «MHINBUAYATbHYIO KOTHUTHBHYIO CHCTEMY C €€ Pa3IMYHBIMH YPOBHIMHU
uHboOpMAIIM O  JICHCTBUTENBHOCTH —  (PU3UYECKOM, (PYHKIMOHATBLHOW U

sMmoumoHanbHON» (PomanoB, Pomanoa, ®enoceena, 2013: 9), a Takxke MpeioKUTh
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MEXAHM3M, JIEKAIIMK B OCHOBE ONEPUPOBAHUS YIrPO30M YYACTHUKAMM COLUAIBHOIO
B3aMMOJCHCTBHUSL.

Tem He MeHee, cieayeT KOHCTAaTMpPOBATh, 4YTO JAJbHEMIIEE W3yYEHUE
npoOJIeMaTHKH, CBA3aHHOW C pa3paOOTKOM IKajgbl KOTHUTHBHOM «MEPHOCTHY
BEpOAIbHON YIpO3bl M aHAJIM30M BO3JEHCTBYIOLIETO MOTEHIIMANAa MEHACHBHBIX
BBICKa3bIBAHMM, OCTAETCSl OJHMM W3 aKTyaJIbHBIX HAIIPABICHUM JIMHIBUCTHYECKOU
HAyKdH B  YCJIOBHUSX  («JIMCKYPCUBHOIO IOBOPOTa» W  DPAa3sBUTUA  HUJAEU
KOMMYHHMKATUBHOTO KOHCTPYKTMBHM3Ma. bojee Toro, B CBSI3u C IJ100aIbHBIMU
MHUPOBO33PEHYECKUMH, JKOHOMMYECKHMH, IIOJMTHYECKUMA W  COLHAAJIbHBIMU
NPOTUBOPEUMSIMHU  SI3BIKOBAsl JIMYHOCTh PETYJSIPHO BCTpEYAeTCs C BepOAbHBIMU
yrpo3amMu B cdepe COLHUAIbHO-TIOJUTUYECKON KOMMYHHUKAIUU U, CIIEAOBATEIbHO,
HEOOXOAMM pa3padOTaHHbIH KOTHUTHUBHBIA WHCTPYMEHT HJsl CUCTEMaTH3allud U

HHTCPIIPpCTAINN BBICKaBBIBaHHﬁ-YTpOB.
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